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melsen saaledes, at deraf muligviis ved en en-

kelt Leilighed kan resnltere en Fordeel for Rhes
deriet. Jeg kan ikke nægte, at mig forekom-
mer det, at Udkastets § 16, som den er affat-
tet, indeholder en med Forholdenes Natur stem-
mende Regel, som er simpel og ilke vil med-

føre nogen Vidtloftighed, og at den derfor er

at foretrække for de Forslag, der ere stillede
saavel af det ærede Medlem for Kjøbenhavns
Iste Valgkreds (C. Rimestad) som af et andet

æret Medlem (J. J. Christensen) under Nr.l2.

Nøepstorff: Jeg maa meget beklage at

optage saa meget as Thingets Tid i denne

Sag, men jeg vil dog til min Undskyldning
sige derom, at Alt, hvad der hører Ser til,
har en saadan Interesse for enhver dansk
Mand, at jeg troer, man kan have et billigt
Krav paa Taalmodighed i en Sag sotn denne,s
og jeg vil derfor bede det høie Thing om atj
øve den ved denne Leilighed; jeg skal Midler-l
tid søge saavidt muligt at indskrænke Mængden
af mine Ord for at imødekomme et tilsyne-.
ladende Ønske om snart at blive færdig. Jng
vilde ønske, at det ærede Medlem for Randerss
Amts Iste Valgkreds (A. Hage) og alle des
Medlemmer, der tilligemed mig interessere sigt
for denne Sag, vare gaaede ind paa den Tanke,t
jeg tidligere i forrige Session fremsatte om

Nedsættelsen af et Udvalg — hvilken Tanke!
imidlertid ikke fandt Anklang —, thi faa havde-
vi rimeligviis været færdige med Sagen; den

hele Tidsfpilde falder derfor paa dem. Fori
mig stiller Sagen sig saaledes, at ingen danskl
Mand kan være bekjendt at blive ntaalmodig«
over hver hele eller halve Time, vi skænke demt
— Ændringsforslaget Nr. 2 maa jeg komme-
tilbage til med nogle faa Bemærkninger. Detl
ærede Medlem for Viborg Amts ste Valgkredsl
(Klein) gjorde den Bemærkning derimod, at«

naar en Mand var idømt en Bøde, og det-
senere befandtes for Retten, at denne Bødek
ilke var retfærdig idømt, knnde han faae dens
Tilfredsstillelse at saae Pengene tilbage igjen.s
Ja, ganske vist, men naar de ærede Medlem-

mer ville eftersee mit Ændringsforslag, villet
de see, at jeg har givet en bestemt Taxation is
Bøder for Cxtraarbeide, Extratorn ved RøretsogNUdkig Dette Arbeide har altsaa, naar

man tager Sagen fra denne Side, hvilket lig-
ger meget nær, en Pengeværdi, og er der skeet
Matrosen Uret, kan Skipperen, tænker jeg mig,
blive idømt en Bøde, der svarer til det Antal

Timer, som han uretfærdigen har idønttMan-—
den. Men jeg vil spørge det ærede Medlem

» for Viborg Amts ste Valgkreds, hvilken Taxa-
: tion han vil give for de Prygl, som Skipperen

- uretfærdig har idømt en Mand. Der kan

: blive idømt Skipperen en Straf, men dermed

er Vedkommendes pryglede Ryg ikke afhjulpen.
Det ærede Medlem sagde ogsaa om dette Æn-

dringsforslag, at det var af det Slags, at an-

dre Medlemmer, som ikke vare søkyndige, ikke
vilde kunne forstaae det. Jeg vil, hvis der

skulde findes Medlemmer, der ikke forstaae det,
stillade mig at gjøre det tydeligt, hvorledes det

skal forstaaes. Det eneste Udtryk, som jeg kan
tænke mig, kan være tvivlsomt, er Ordet »Roers

ftørn«, thi Extraarbeide kjende vi Alle til; der

ier bestemte Arbeidstimer for Folk paa Landet

og ombord, og Arbeidet udenfor denne Tid

lbliver Extraarbeide, der kan ansees som en

zDiseiplinarstraf Jeg kan ikke tænke mig,
sat nogensomhelst Forklaring behøves til at

sgjrre det tydeligt for voxne og myndige
lMcend, haad derved skal forstaaes. Men

fOrdet Roertrrn er ikke saa bekjendt; det vil

sige en Tour tilroers. Naar de Matroser,

Jder forstaae sig paa at styre, ere paa Bagt,

fdele de det Antal Timer, Vagtenvarer,mellem
sig, saaledes at Enhver har sin faste Tid. En

isaadan bestemt fastsat Tid af 1 og undertiden

·2 Timer, eller, naar det er meget koldt, kun

·It 9 Time kaldes en Roertørll. Dette er alt-

tsaa den store Hemmelighed, som skulde være de

susøkhndige Medlemmer fremmed. Det andet

lOrd »Udkig«, ja, det undseer—sjeg mig næsten
iat give en Forklaring over, og jeg maa lige-
«ledes sige, at naar man læser disse 6 ei 8 Li-

inier igjennem, kan jeg ikke forstaae, at Nogen
kkan-paastaae, at deri ligger nogetsomhelst for
liden usøkhndige, utechniste Mand Uforstaaeligt.
sJeg har søgt at redigere Forslaget saaledes,
at det kunde være nogenlunde i Overeensstem-jmelse med de Udtryk, der bruges ombordi

fSkibe, og somSkippere og Stibssolk, for hvem

fLoven er skreven, kunne forstaae, men ogsaa
saaledes, at de ærede Lovgivere kunne forstaae


